
Ювелирное дело 
и дипломатия
Лиса Вершбоу: «Люди, используя те или иные 
украшения, посылают сообщение о том, кто они такие»
Сергей Шаповал

Супруга посла США в Рос­
сии Лиса Вершбоу - извест­
ный в Америке ювелирный 
дизайнер. Впрочем, уже не 
только в Америке. Госпожа 
Вершбоу видит свою мис­
сию в сближении американ­
ского и российского сооб­
ществ дизайнеров. Реаль­
ный плод ее усилий - откры­
вающаяся завтра в Москве 
в Музее декоративно-при­
кладного и народного ис­
кусства выставка «Две сто­
лицы».

Г
оспожа Верш­
боу, вы извест­
ны в Москве в 
двух ипостасях: 
«супруга посла 
США в России» и дизайнер. 

Какая из них профессиональ­
ная, а какая факультативная? 
- Безусловно, я нахожусь в Рос­
сии по той причине, что я жена 
посла. Для меня это большая 
честь. И, конечно, я рада и тому, 
что имею возможность рабо­
тать по своей специальности - 
ювелирного дизайнера. Это не 
хобби, это моя профессия. Есть 
у меня и хобби.
- Вы могли бы сказать о них 
несколько слов?
- Я люблю делать лоскутные 
одеяла. Одно из них висит здесь, 
в Спасо-хаусе, вы можете его 
увидеть. Кроме того, я люблю 
читать. Вообще есть очень мно­
го занятий, которые доставляют 
мне удовольствие.
- Какие позитивные и нега­
тивные моменты вы видите в 
статусе супруги посла?
- Положительного больше, чем 
отрицательного. Могу сказать, 
что мой статус подразумевает 
большую ответственность, но, с 
другой стороны, он приносит 
мне и радость. По долгу службы 
мужа мы много путешествуем 
по стране и встречаемся со мно­
гими интересными людьми.
- Ваш статус подразумевает 
участие в протокольных ме­
роприятиях, вас это не утом­
ляет?
- Должна сказать, что я не явля­
юсь представителем правитель­
ства Соединенных Штатов. То, 
что я делаю, я делаю на добро­
вольных началах. Для своего 
мужа я - партнер, и это парт­
нерство радует меня во всех от­
ношениях. Во-первых, я испы­
тываю патриотические чувства, 
ведь, находясь рядом с мужем 
на этом посту, я служу своей 
стране. Во-вторых, я поддержи­
ваю своего мужа, как это проис­
ходит у миллионов других су­
пружеских пар. Так что меня это 
совершенно не утомляет.
- Вы можете позволить себе 
не интересоваться полити­
кой?
- Мне кажется, все интересуют­
ся политикой. Это не является 
моей профессией или обязан­
ностью, тем не менее, находясь 
вдали от родины, я слежу за тем, 
что происходит в мире. В на­

Муж носит запонки 
и кольцо моей работы

шем доме проходят различные 
мероприятия, и на правах хозя­
ев мы встречаемся с большим 
количеством разных людей. Ме­
ня особенно интересует куль­
турная жизнь. Мой муж, будучи 
послом, должен знать все сторо­
ны жизни вашей страны, одной 
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Лиса Вершбоу и ее московский друг Васья.

из которых является культура. В 
этом отношении я всегда рада 
ему помочь.
- У вас есть некоторый опыт 
путешествий по России, что 
вы могли бы выделить в каче­
стве существенных, с вашей 
точки зрения, черт здешней 
жизни?
- Мы путешествуем в опреде­
ленном качестве: посол США и 
его супруга. Поэтому всюду нас 

встречают очень тепло. Но даже 
если я езжу одна, меня прини­
мают так же радушно. Россий­
ское гостеприимство - очень 
важная и приятная черта. 
Москва, с моей точки зрения, - 
самый впечатляющий город 
России. Хотя и некоторые дру­

гие города представляются мне 
очень интересными. Я бывала в 
Санкт-Петербурге, Екатерин­
бурге и Владивостоке, встреча­
лась там с художниками, куль­
турный уровень высок по всей 
стране. Чаще всего я общаюсь с 
художниками и студентами и 
вижу, что они прекрасно осве­
домлены о происходящем в 
других городах. В среде худож­
ников не чувствуется никакой 
разобщенности, несмотря на то 
что страна такая большая.
- Какие виды искусства важ­
ны для вас?
- Мне нравятся все виды искус­
ства, но в первую очередь при­
кладное. Когда я приезжаю ку­
да-нибудь, в первую очередь ин­
тересуюсь достижениями при­
кладного искусства, будь то ке­
рамика, стекло, текстиль и так 
далее. Могу поделиться своими 
впечатлениями от российского 
прикладного искусства. По-мо­
ему, оно очень сильно связано с 
традиционным народным твор­
чеством. В живописи, скульпту­

ре мы видим много нового, 
авангардного. В прикладном ис­
кусстве этого гораздо меньше, 
оно в основном остается тради­
ционным. В качестве личной 
миссии в России я чувствую не­
обходимость показать, что и 
прикладное искусство может 
быть таким же современным, 
как живопись или скульптура. Я 
стараюсь внести в прикладное 
искусство некую новую струю. 
Прежде всего это относится к 
ювелирному искусству, кото­
рым я занимаюсь.
- Одна из самых известных 
русских поговорок гласит: 
«Скажи мне, кто твой друг, и 
я скажу, кто ты». Ее можно 
перефразировать: «Скажи, 
что ты читаешь, и я скажу, 
кто ты». Кого из американ­
ских и русских писателей вы 
любите?
- Мне очень нравится совре­
менная художественная литера­
тура. Когда я была студенткой, я 
читала много классики, но и 
тогда меня интересовали новые
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писатели. Если говорить о рус­
ской литературе, то совсем не­
давно я перечитала «Мастера и 
Маргариту» Михаила Булгако­
ва, очень люблю этого автора. 
Очень забавной мне показалась 
его книга «Собачье сердце».
- Одно уточнение: что такое 
современная литература?
- Я читаю книги, написанные в 
последние годы. Особенно 
предпочитаю женских авторов. 
Недавно вот прочитала новый 
роман англичанина Иэна Макь- 
юена. Муж частенько подшучи­
вает над тем, что я много читаю 
женских авторов. Но я не делаю 
выбора по половому признаку, 
я читаю то, что мне нравится. 
Выбирать книги мне помогают 
статьи по литературе. Когда я 
приезжаю в Америку в отпуск, 
мои друзья рассказывают мне, 
что нового появилось в мире 
литературы. В США недавно 
вышел новый перевод «Пре­
ступления и наказания» Досто­
евского, мой сын его прислал.
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